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學習園地 

Learning 

 

 

 

 

During the fall semester and the holidays of autumn and winter, CLC international students participated 

in many language and cultural activities.  

 
舊軍營參觀記  
     

    春季學期開始前，我們到香港公園去參觀古跡了。 

    那天有點兒涼，但天氣很好。我們從金鐘地鐵站

走到香港公園以後，老師先帶我們在門口學習那天要

用的生詞。那些生詞大部分是跟軍事有關的，因為那

天參觀的古跡是英國殖民地時代的舊軍營。這讓我回

想起了自己三十多年前大概三十個月的軍旅生話。 

    那天我們參觀了六座舊軍營，四座在香港公園裡邊兒，兩座在公園外邊兒的山坡上。我重

點介紹外邊兒的兩座。 

    首先，我們參觀了 Roberts 軍營。那是一百多年前建的三層高建築物，很久沒有人用了，

沒有經過現代化的裝修，還能看見很寬敞的有蓋陽臺。這樣的設計是為了方便住客乘涼，因為

香港的炎熱天氣讓英國軍人很受不了，而當時還沒有空調。 

    從 Roberts 軍營往山上爬幾步就是 Montgomery 軍營。那座樓也有一百多年歷史了，經過

裝修，現在是一家社會福利機構“母親的抉擇”的辦事處。 

    其實，我以前去過那裡兩次，但不知道是古跡。通過這次活動學到了香港殖民地時代的歷

史，我覺得收穫很大。 
 

     봄학기가 시작되기전에 우리는 홍콩섬에 있는 옛날 영국의 

몇몇 군주둔지를 견학하였습니다. 그중 두곳은 제게 특별히 

인상적이었습니다. 한 곳은 기존 그대로 원형을 유지하고 있었으며, 

여전히 붉은벽돌로 된 외벽과 넓은 지붕이 달린 발코니를 볼 수 

있었습니다. 특히, 다른 한 곳은 간단한 수리가 되어, 현재는 한 

사회복지시설의 사무실로 사용되고 있습니다. 

     이날 방문한 군영시설은 사실 이전에 제가 방문한 곳이었지만, 

군사와 관련된 유적지인줄은 몰랐습니다. 이번 견학을 통해 

홍콩식민지시대의 역사를 알게 되었고, 많은 것을 배우게 

되었습니다. 

 
 

參觀殖民地時代的軍事設施  
    2022 年一月初我們去亞洲協會香港中心參觀。在

那裡，我們看到了殖民地時代的英軍留下的軍營、兵

工廠和彈藥庫，也看見了四門舊式大炮。 

    兵工廠和彈藥庫的建築風格大部分是中西結合

的，屋頂和走廊是中式的，主體建築和門、窗是英式

的，很漂亮。非常特別的是，彈藥庫的牆壁是非常非

常厚的，房間和房間之間也有厚厚的牆壁，而且兵工廠和彈藥庫之間、彈藥庫和彈藥庫之間有

小山包隔開，彼此離得很遠，聽說這樣設計是為了安全。就算一個地方發生爆炸，其他地方也

可以得到很好的保護。 

普通話組秋冬課外活動 
Extracurricular Activities in Autumn and Winter 

 
Special Member in My Family 

李宰源（韓國 Korea） 

LEE Jae Won 

進修課程部（普通話） 

Continuing Education Section (Putonghua) 

2021-2022 Term 1 

推薦老師：王浩勃博士 Dr. WONG Ho Put 

 

 

 

 

 

 

 

 

李宰源（右一）與同學攝於舊軍營外 

Mr. LEE Jae Won (first from the right) and his 

classmates outside former British army barracks 

久松由實（日本 Japan） 

HISAMATSU Yumi 

進修課程部（普通話） 

Continuing Education Section (Putonghua) 

2021-2022 Term1 

推薦老師：王浩勃博士 Dr. WONG Ho Put 
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    相信大家都知道香港島有路面電車，能看見軌道。而我們在兵工廠和彈藥庫之間也看到了

軌道，只是沒有電車的軌道那麼寬。如果想知道那些軌道的用途的話，就趕快找個時間去參觀

吧。 
 

    2022 年 1 月上旬にアジア協会香港センター

を訪問しました。 

そこでは、植民地時代にイギリス軍が残した兵

舎、兵器庫、弾薬庫、そして 4 門の古い大砲が

見られました。 

    兵器庫と弾薬庫の建築様式のほとんどは

中国式と西洋式の組み合わせであり、屋根と廊

下は中国式であり、本館、ドア、窓は英国式で

あり、非常に美しいです。 

    また、兵器庫と弾薬庫の間の線路も見られ

ますが、路面電車の線路ほど広くはありません。

それらの線路が何に使用されているかを知り

たい場合は、それらを訪問する時間を見つけて

ください。 

 

 

跑馬地之旅    

    香港島的跑馬地因其賽馬場而聞名，也是各種

宗教的墓地和寺廟的所在地。例如，這裡有基督教、

天主教、回教和拜火教的墓地，也有印度教和錫克

教的寺廟。2021 年 11 月 6 日我參觀了跑馬地的基

督教墓園，聽王老師說那裡除了有歐美人和華人的

墳墓，還有一些日本人的墳墓。墓地裡有大小不同、

形態各異的墓碑和紀念碑，講述著長眠於此的人的

故事，但如果沒有人說明，自己很難看懂。大多數

日本人的墳墓都位於墓園的中部，進了墓園，要走

好一段路才能到，碑文大部分幾乎無法辨認，給人

一種悲涼的感覺。我當時在想，不知道是否有人會

來給他們掃墓、紀念他們呢？ 

    當我們要離開時，遇到了一群來掃墓的西方

人。他們的一位香港友人吹起了蘇格蘭風笛，笛聲

在墓園裡隨風回蕩。    
   

    香港島のハッピーバレーはその地名通り競馬場

で有名であるが、実のところ、さまざまな宗教の墓地

や寺院が集まる場所でもある。例えばキリスト教徒や

ムスリム墓地のほか、ヒンドゥー教寺院やシク教寺院

も集まっている。また、その中には日本人の墓もある

ようで、私はその話を王先生から聞き、去年の 11 月

6 日にハッピーバレーにある墓地を訪れた。 

 

廣井風我（右一）、領隊老師和同學在香港墓園遇到
前來紀念戰友的英國老兵 

Mr. HIROI Fuga (first from the right), classmates and 

their teacher met a British veteran who came to 

commemorate his comrades in the Hong Kong Cemetery 

 

 

廣井風我（日本 Japan） 

HIROI Fuga 

進修課程部（普通話） 

Continuing Education Section (Putonghua) 

日本-UPS 交換生 2021-2022 Term 1 

推薦老師：王浩勃博士 Dr. WONG Ho Put 

 

 

久松由實（右）與同學在弹药库的轨道旁 

Ms. HISAMATSU Yumi (right) and her classmate beside the 

tracks while visiting the ammunition depot 
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    我最近的生活因為疫情的關係改變了很多，自

去年三月到現在已經十四個月，我一直住在父母家

裏，差不多一次都沒有出門。對一個這樣喜愛旅行、

愛好探險的人來說，適應這個活像坐牢的生活起初

感到十分困難。但是後來發現足不出戶仍然有好處

的，比方說我多了很多空閒的時間，可以閱讀一直想看的書，例如《紅樓夢》，可以觀看很多

以前沒有時間追看的電視劇，還可以抓緊機會學一些以前沒時間學的新事物。所以去年就這樣

下定決心，要開始用功學廣東話，看看自己一年之間能進步多少。 
 

 Ngóh jeuigahn ge sāngwuht yānwaih yihkchìhng ge gwāanhaih góibinjó hóudō, yàuh gauhnín 

sāamyuht dou yìhgā yíhgīng sahpsei go yuht, ngóh yātjihk hái fuhmóuh ngūkkéi jyuh, chām̀dō yātchi 

dōu móuh chēutgāai. Deui yātgo gam jūngyi heui léuihhàhng, gam jūngyi taamhím ge yàhn làih góng, 

sīkying nīgo hóuchíh chóhgāam ge sāngwuht fōngsīk héichō gokdāk hóu nàahn. Daahnhaih hauhlòih 

faatyihn m̀chēutgāai dōu yáuh hóuchyu, hóuchíh dākhàahn ge sìhgaan hóudō, hóyíh tái hóudō yātjihk 

séung tái ge syū, peihyùh Hùhnglàuhmuhng, hóyíh tái hóudō yíhchìhn móuh sìhgaan tái ge 

dihnsihkehk, juhng hóyíh chan nīgo gēiwuih hohkdī yíhchìhn móuh sìhgaan hohk ge yéh. Sóyíh 

gauhnín jauh gám kyutdihngjó, yiu hōichí kàhnlihk gám hohk Gwóngdūngwá, táiháh yātnìhn jīgāan 

hóyíh jeunbouh géidō. 

 

 學廣東話比較難，是因為學習廣東話的資源沒有其他語言那麼多。我喜歡看的粵語電視劇

都沒有粵語字幕，喜歡聽的粵語歌幾乎都是用書面語的語法寫出來的，而且甚少找到直接用口

語寫的書。但是最近的情況比以前好多了，那是因為有 YouTube 這樣的網站。只要上網搜一下

就可以找到很多講廣東話的影片，比方說香港人拍的 vlog 等等。Netflix 也是一個特別棒的語言

學習資源啊! 我們只需要輸入「audio in Cantonese」，就可以找到許多卡通片和有粵語配音的日

本動漫，內容比較簡單的影片容易聽懂。 

疫情時代學粵語 
 Learning Cantonese during the Covid-19 Pandemic 

伍樂梅（美國 USA） 

LEMAY Emily 

進修課程部（廣東話純網課） 

Continuing Education Section  

(Cantonese online course, May 2021)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
作者攝於美國   
The author in the USA 
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    Hohk Gwóngdūngwá béigaau 

nàahn, haih yānwaih hohk 

Gwóngdūngwá ge jīyùhn móuh 

kèihtā yúhyìhn gamdō. Ngóh 

jūngyi tái ge Yuhtyúh dihnsihkehk 

dōu móuh Yuhtyúh jihmohk, 

jūngyi tēng ge Yuhtyúh gō chām̀dō 

dōu haih yuhng syūmínyúh ge 

yúhfaat sé ge, tùhngmàaih hóusíu 

wándóu yuhng háuyúh sé ge syū 

tīm. Daahnhaih jeuigahn hóugwo 

yíhchìhn hóudō, jauh yānwaih 

YouTube gám ge móhngjaahm. 

Jíyiu wánháh jauh hóyíh wándóu 

hóudō góng Gwóngdūngwá ge pín, 

peiyùh Hēunggóng yàhn paak ge 

vlog dángdáng. Netflix dōu haih 

yātgo dahkbiht hóu ge yúhyìhn hohkjaahp jīyùhn làih ga. Ngóhdeih jí sēuiyiu puiyahp “audio in 

Cantonese” jauh hóyíh wándóu hóudō kātūngpín tùhngmàaih yáuh Yuhtyúh sīngyām ge Yahtbún 

duhngmaahn, noihyùhng béigaau gáandāan ge pín yùhngyih tēngdākmìhng. 

 

 YouTube 裏面有一個特別能夠幫助我學習廣東話的頻道叫「Cantonese with Brittany」。

Brittany 是一個在加拿大長大的廣東人，她的影片都是特別為幫助想學廣東話的「ABC」和「CBC」

而製作的。她的影片具備粵語字幕和粵語拼音字幕，而且話題也非常有意思呢。 
 

 YouTube léuihmihn dahkbiht bōngdóu ngóh hohk Gwóngdūngwá ge pàhndouh haih yātgo giu 

“Cantonese with Brittany” ge pàhndouh. Brittany haih yātgo hái Gānàhdaaih jéungdaaih ge 

Gwóngdūng yàhn, kéuih ge pín dōu haih dahkbiht waihjó bōng séung hohk Gwóngdūngwá ge ABC 

tùhng CBC yìh jaijok ge. Kéuih ge pín dōu yáuh Yuhtyúh jihmohk tùhng Yuhtyúh pingyām jihmohk, 

wahtàih juhng hóu yáuh yisī tīm. 

 

 

作者和她在網上找到的廣東話口語學習資源  

The author and the online spoken Cantonese learning resources which she found  
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語言與文化研究 

Research 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

摘要：大多數母語為印歐語，例如英語的漢語學習者，或許會對與其名詞的複數標記-s相對

應的漢語的「-們」的用法產生疑惑，因為二者並不對等。這個時候，如果能從「-們」的歷

史來源的角度略作說明，相信不但能夠使他們對「們」的句法語義內涵有更為清晰和精確

的了解，同時能夠增加他們對漢語和漢文化豐富多彩歷史內涵的認識。 

Abstract: When learning Chinese, most Indo-European language speakers, such as English speakers, 

may feel doubt that the so-called Chinese plural suffix “-men” does not correspond with the plural 

marker “-s” in English. In this case, it is believed that a brief explanation of “-men” from the view 

of historical origin will not only help Chinese language learners clearly and accurately understand 

its syntactic and semantic meaning, but also enrich their knowledge about the history of Chinese 

languages and Chinese culture. 

 
 

說「-們」—— 從漢語歷史語言學 

與漢語國際教育的雙重視角 

  A Discussion of “-men”:  

From the Dual Perspectives  

of Chinese Historical Linguistics and  

International Chinese Language Education  
    

2021 年 11 月 18 日，朱慶之教授在本所方潤華堂就華語二語教學課題發表演說。 

Professor ZHU Qingzhi delivered a talk on topics in teaching Chinese as a second language at Fong 

Yun Wah Hall, CLC. 

 

 

 

 

 

 
 

朱慶之教授 

Professor ZHU Qingzhi   

香港教育大學人文學院中國語言學系 

Department of Chinese Language Studies 

EDUHK 
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「平行遷移」在 

對外漢語課堂教學中的使用 

 “Parallel Transfer” in the CFL Classroom 
 

2021 年 11 月 18 日，尤舒翔教授在本所方潤華堂就華語二語教學課題發表演說。  

Professor YOU Shuxiang delivered a talk on topics in teaching Chinese as a second language at 

Fong Yun Wah Hall, CLC. 

 

尤舒翔教授 

Professor YOU Shuxiang    

香港中文大學語言學及現代語言系 

Department of Linguistics and  

Modern Languages  

CUHK 

 

 

摘要：成段表達是對外漢語教學（特別是中高年級教學）中的重要訓練目標和訓練內容。

「平行遷移」作為一種重要的成段表達訓練方法，可以讓學生將老師提煉出的篇章/段落結

構運用到不同的話題中，訓練學生的語句銜接以及段落組織能力，幫助學生進行有邏輯、

有層次的成段表達。本講座將利用具體的教學案例對「平行遷移」這一訓練方法進行介

紹，從「如何選擇遷移話題」、「如何提取段落結構」、「如何引導遷移的進行」等方面討論

「平行遷移」的使用方法。 

Abstract: The development of students’ oral discourse competence is one of the main instructional 

objectives in CFL classrooms, especially at the intermediate and advanced levels. As an important 

learning activity designed for the training of students’ discourse competence, parallel transfer 

requires the students to produce stretches of language on various topics by using the structure 

extracted from a learned text, which significantly improves the students’ ability to organize and 

manage discourse in terms of thematic organization, logical ordering, and coherence and cohesion. 

With real case examples, this talk presents a detailed introduction to parallel transfer and discusses 

three major issues regarding its application: (1) how to select the topics for parallel transfer, (2) how 

to analyze and extract the text structure, and (3) how to guide the students through this activity.   
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動態與信息 

Activities & News 
 

對外漢語高等文憑課程(粵語及普通話) 

校外課程評審委員到訪 
Visit by External Programme Reviewers for  

Advanced Diploma Programmes in Chinese as a  

Foreign/ Second Language (Cantonese and Putonghua) 
 研習所進修部對外漢語高等文憑課程（粵語及普通話）校外課程評審委員朱慶之教授、

張連航教授和尤舒翔教授於 2021 年 11 月中旬到訪本所，於為期三天的訪問與師生會面、觀

課並參與會議。委員讚揚本所高等文憑課程設計精密、學習活動豐富多樣、教學成果良好。

本所並於委員到訪期間安排師資培訓活動，由朱教授和尤教授就華語二語教學的課題向本所

老師發表演說。 

In November of 2021, an external review 

committee comprising Professor ZHU Qingzhi, 

Professor ZHANG Lianhang, and Professor YOU 

Shuxiang visited the Continuing Education Section of 

CLC to review the Advanced Diploma Programmes in 

Chinese as a Foreign/ Second Language (Cantonese 

and Putonghua). During the three days of the review, 

the committee observed classes, interviewed teachers 

and students, and held meetings. The committee 

praised the design of the diploma programmes for 

being refined, student activities for being rich and 

varied, and teaching outcomes for being outstanding. 

At the end of the review, Professor ZHU and Professor 

YOU held a training workshop for teachers at CLC, 

giving presentations on various aspects of teaching 

Chinese as a second language. 
 
 

人事動態 
Personalia 
 

 大家好！ 我叫 Harmonie，很高興加入 CLC 這個大家庭。 我很喜歡學

習語言，在大學讀書時曾修讀普通話、日文、法文和香港手語。可能因

為我是一個說話不太多的人，我特別喜歡手語。在空餘的時候，我與很

多人一樣都享受親近大自然，例如行山、踏單車等。 

 Nice to meet you all! My name is Harmonie. It is my pleasure to join CLC. 

I am fond of learning languages. When I was studying at CUHK, I learnt 

Putonghua, Japanese, French, and Hong Kong Sign Language. The latter is my favourite in particular, 

maybe because I am not a very talkative person. Like many of you, I enjoy hiking and cycling to get 

near Mother Nature during my spare time. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

評審委員與研習所仝人（左起：王浩勃博士，張冠雄

老師，張連航教授，何杏楓教授，尤舒翔教授，朱慶

之教授） 

The review committee and CLC staff (from left to right: Dr. 

WONG Ho Put, Mr. CHANG Kwun Hong, Prof. ZHANG 

Lianhang, Prof. HOYAN H.F. Carole, Prof. YOU Shuxiang, 

Prof. ZHU Qingzhi) 
 



 

                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foundation Certificate Programme in Chinese (Cantonese) for 

Non-Chinese Speakers  

 
Elementary I & II / Intermediate I & II  

Qualifications Register registration number: 

19/001311/L2 QF level = 2 
(This project is funded by the Language Fund and supported by SCOLAR) 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
Application is now open! 

Enquiry: (E) clc@cuhk.edu.hk  (T) 852-3943-6727  (F) 852-2603-5004 

Chinese 
Language 
Programmes 
 

Foundation Certificate, Certificate, Diploma, 

and Advanced Diploma Programmes in 

Putonghua (Mandarin) and Cantonese 

On-campus teaching and online synchronous courses 

are available! 

 

Daytime Intensive Programmes 

o Summer 2022: 6 June to 12 August 

o Fall 2022: 19 September to 9 December 

 

Part-time Programmes 

o Weekday evening: 

New courses in January/ April/ July/ October    

o Saturday: 

New courses in January/ May/ September 

 

 

Real-time Online Cantonese and 

Putonghua Courses 

 

Anyone can learn any level of Cantonese and 

Putonghua anywhere. 
 

Comprehensive and systematic curriculum. 

 

Join in any month! 
 

 

Course delivery: 

via Zoom and/or other platforms 

 

Free placement will be provided to non-

beginners. There is no assessment in the 
course. Just learn at a pace suitable to you. 

 *Subject to satisfactory attendance and grade.           

  Please scan the QR code for more details. 

For elementary-level learners to learn Chinese (Cantonese): 

listening and speaking 

80-hour programme, course fee at HK$2000 with a 

reimbursement of HK$1700* 

5-minute walk from University MTR station to classrooms 

https://www.ycclc.cuhk.edu.hk/scolar-can
mailto:clc@cuhk.edu.hk

